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rul TpruacT1a Kak cpencTsa BblpaxeHWs OAHOBPEMEHHOCTH
B aHINIMIACKOM S13blKe

Nytoynnmua I, ©.

AnHomauyus. llenb TaHHOTO UCCAEAOBAHUS - BBISIBUTb 0COGEHHOCTM (QYHKIIMOHMPOBAHMS TIPUYACTUI aH-
TJIMICKOTO SI3bIKA KaK CPEeCTB BhIPAXKeHMSI OJHOBpeMeHHOCTM. HayuHas HOBM3HA MCCAeIOBaHMS 3aKITIO-
YaeTcsl B TOM, YTO OIpe[eseHbl CMHTAKCUMYECKVE YCJIOBUSI perpe3eHTaIMM 3HAYeHUT OTHOBPEMEHHOCTY
MIPUYACTUSIMM KaK CpeICTBaMM 3aBUCUMMON MPeIMKATUBHOCTY M CPEICTBAMM HE3aBMUCUMOI MpeauKaTUB-
HOCTM B COCTaBe MPUYACTHBIX KOHCTPYKIUIL. B pe3ysnbrare OKa3aHO, YTO B aHIVIMIICKOM SI3bIKe TTOTEHIMUAT
BBIDKEHUS OFHOBPEMEHHOCTM MPUYACTUSIMU B TOJUIPEIUKATUBHBIX KOMIUIEKCAX eTepMUHMPOBaH
KaK VX BKITIOYEHHOCTDIO B COCTaB IIPUUYACTHOTO 060pOTa, TaK U UX MOJIOKEHMEM OTHOCUTETHHO OIpeIeisieMo-
ro cyobekTa. [TpuuacTust 3aeiiCTBOBaHbI B Perpe3eHTaIY OSHOBPEMEHHOCTHM C OIHUM U Pa3HbIMU CYObEK-
taMu. OTHECEHHOCTh K CYO'beKTY IVIABHOTO IIPeIJIoKeHNsT OTIpeie/isieT 3aBMCMMOCTb IMPUYACTHOTO 060poTa
M MPUYACTHS, a TAKKe perpe3eHTaINI0 OOHOCYObeKTHOM ogHOBpeMeHHOCTH. Henmmunble dopmbl V + ing
u V + ed BbIpakaloT OMHOBPEMEHHOCTh B MPEMO3UIIMIM ¥ B Hauaje BbICKA3bIBAHWS B COCTaBe 3aBUCUMOTO
MPUYACTHOTO ob6oporta. IIpuyactie V + ed He MOKeT BbIpaXkaTb OJHOBPEMEHHOCTH B MTOCTIIO3UIMYU B OTJIU-
yye oT npuyactus V + ing. Pa3HoCyObeKTHasi OMHOBPEMEHHOCTh MOYKET BbIpakaThCsl HE3aBUCUMbBIM TIPK-
YaCTHBIM OOOPOTOM, B COCTaBe KOTOPOTO MPUUYACTUSI MUCIIONB3YIOTCS /s 0003HAUEHMsI eiiCTBUiA, Ocy-
IIeCTBJISIEMbIX CY6HEKTOM, He COBITaJaloIIMM C CYObEKTOM OCHOBHOTO MTpeAyKaTa.

en|  Participles as Means of Simultaneity Expression in English

Lutfullina G. F.

Abstract. The study aims to identify the features of the functioning of English participles as means of sim-
ultaneity expression. Scientific novelty of the study lies in the fact that it determines the syntactic condi-
tions for the representation of simultaneity meanings by participles as means of dependent predicativity
and as means of independent predicativity within participial constructions. As a result, it has been proved
that in the English language, the potential of expressing simultaneity by participles in polypredicative com-
plexes is contingent both on their inclusion in a participial construction and on their position in relation
to the subject being defined. Participles are involved in simultaneity representation with the same subject
and different subjects. The reference to the subject of the main clause determines the dependence of the par-
ticipial construction and the participle, as well as the representation of same-subject simultaneity. The Pre-
sent Participle and the Past Participle express simultaneity in preposition and at the beginning of a sen-
tence as a part of the dependent participial construction. The Past Participle cannot express simultaneity
in postposition, unlike the Present Participle. Different-subject simultaneity can be expressed by the abso-
lute participial construction, in which participles are used to denote actions performed by the subject that
does not coincide with the subject of the main predicate.

BBenenne

AKTyaJIbHOCTh MCCIeIOBaHMSI OOYC/IOB/IeHa HEOOXOAMMOCThIO BBISIBIEHMS MOTEHIMAIa HEJIMUHBIX TJIarobHbIX
(opM, a UMEHHO MPUYACTUIA, B peripe3eHTalyi OHHOBPEMEHHOCTY B aHIJIMIICKOM SI3bIKe. MI3yueHue KaTeropum oji-
HOBPEMEHHOCTH TIpefiCTaBJIsIeT CO60 OAVH 13 OCHOBHBIX ACTIEKTOB aHa//3a BPeMEHHOTO PUCYHKa TeKCTa.

I peanyusaiuyy 3asiBJI€HHON 1eJiy ObIIM HaMeueHbl U MOy CBOE pelleHue clieayolye 3agaun: 1) BbisiB-
JIeHbl BBl IPUYACTUIT aHTJIMIACKOTO S13bIKA, 3a[€/iCTBOBAaHHbIE B pellpe3eHTaliy OJHOBPEMEeHHOCTU B COIMOCTaB-
JISIEMBIX S13bIKaX; 2) MPOBEJEH aHA/IN3 UX CUHTAKCMUECKOI JIOKAIM3alun B BbICKAa3bIBaHMM; 3) ONpeAe/ieH IMOTeHIMal
peanu3auyy 3HaYeHMsI OMHOBPEMEHHOCTH B 3aBUCMMOCTY OT CEMAaHTUKY M JIOKAIM3aI[MM B BbICKA3bIBAHUN.
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B paboTe 6bUTM 3a/1€/ICTBOBAHBI METOABI CTPYKTYPHOTO, OMMCATETbHOTO, CEMAaHTUYECKOTO aHAIN3a.

B kauecTBe MaTepuana uCcaeIOBaHUS ObUT UCTIONb30BaH BpuTaHCKMIT HaUMOHAMBHBIN Kopiyc / The British Na-
tional Corpus (BNC) o6bemom 189369 3HakoB (486 KB).

TeopeTtuueckoit 6a30i1 uccaeJOBaHMS MTOCTYKMINA TPYLbI TI0 M3YYEHMIO TIPUIACTII aHITIMIICKOTO SI3bIKa. AHATU3Y
CTPYKTYPbI M CEMaHTUKM MPUUACTUII MOCBSAIIEHbI paboThl A. Anekcuany, B. Tepke, @. Illagepa, E. AHarmocTomyimy
(Alexiadou, Gehrke, Schifer, 2014, p. 119; Alexiadou, Anagnostopoulou, 2008; Alexiadou, Anagnostopoulou, Scha-
fer, 2015). KomIutekcHbIii aHaau3 (GOpMbI, YIIOTPeGIeHUST M CEMaHTUKM aHIIMIACKUX MPUYACTUil comepkuT pabora
O. Bopuxk u b. Tepke (Borik, Gehrke, 2019). Oco6eHHOCTY CTPYKTYpbl COBPEMEHHBIX ITPUYACTMII aHIJIMIICKOTO SI3bIKA
pasbupatotcst B paborax H. [Tetuan (Paityan, 2007) u K. Tldasidepa (Pfeiffer, 1931). EnuHbIit anropuTm aHanamu3a TeM-
MOPaIbHOTO KOHTEKCTa mpejaraetcs B pabote I'. @. Jyrdymamuoii (2021). KoMruieKcHbIi aHaaIM3 3HaUYE€HMIA I71aroib-
HBIX GOpM comepRaT TPYAbI 3apyOeskHbIX uccaenopateneii P. exnepa (Declerck, 2006), JK. Kine6epa (Kleiber, 2003).

IMpakTyyeckast 3HAYMMOCTb MCC/IEIOBAHYS 3aK/IIOUAETCS B TOM, YTO MOTyYeHHbIE JaHHbIE TIOMOTYT IIPOBECTU KOP-
PEJISIIIVIO HeIMYHBIX (DOPM I/1arosia aHTIMICKOTO SI3bIKa IPY OCYLIECTBJIEHMM TIePeBO/IA HA PYCCKMIA SI3BIK M BOCCO37a-
HMM BEPHOTO TeMIIOPaIbHOTO 3HAUYeHMsT TeKcTa. [ToydeHHbIe JaHHbIe MOTYT GbITh OPOPMIIEHBI B BUIE ITPAKTUIECKUX
peKoMeHaluit ¢ 11e/biI0 GOPMMUPOBaHMS SI3BIKOBOI KOMIIETEHIIMM O0YUAIOMIVXCS M TIPeyTPEKAeHMsT SI3bIKOBOI MH-
TepdepeHIN. Pe3ynbTaThl UCCIeOBaHMS MOTYT OBITh PMMEHEHBI B ITPEIIOIaBaHMM PA3e/IOB TEOPETUIECKOI U MpaK-
TUYECKOi TpaMMAaTHUKM aHIJIMICKOTO SI3bIKa, TIOCBSIIEHHBIX BOIIPOcaM (GYHKIVOHMPOBAHWS HETMYHbBIX (DOPM I/1aroa.

OcHOBHas 4acTh

TpuyacTysi 06BIYHO BBIPAXKAIOT OJHOCYOBEKTHYIO OMHOBPEMEHHOCTb B aTpMOYTMBHOM (DYHKIMM, TO €CTh BBIMTOJI-
HeHMe JIBYX NeNCTBUI OOJHUM CYOBEKTOM. JTO NEeTePMUHMPOBAHO KOMIUIEMEHTapHBIM XapaKTepoM HeJIMYHbIX Gopm
I71aroJia, KOTOpbIe CTY3KAT IJIs1 JOTIOTHEHWS CUTYaluy, 0603HaUeHHOM OCHOBHBIM npenukatoM (IlnyHrsH, 2011, c. 234).
B cocTaBe HE3aBUCHMBIX MTPUUYACTHBIX OG0POTOB OHM MOTYT BbIpPaXkaTh Pa3HOCYOBEKTHYIO OJHOBPEMEHHOCTh, TO €CTh
OCYIIIeCTBJIEHME Pa3HBIX MECTBUIT ABYMSI cybbekTaMu (3enbaoBud, 2012, c. 175).

Henyunbie hopMbl aHIIMIICKOTO T71arosia Mpe/iCTaB/IeHbl:

e  MpuUYACTUSIMM aKTMBHOTO 3ayora (Present Participle 1 V + ing), masee MuMeHyeMbIMM B CTaThe «IIpuUUacTe 1»;

e  MPUYACTUSIMMU CTpagateabHoro 3aora (Past Participle 2 V + ed), nanee 0603HaueHHBIMM HAMM KaK «[IPUYACTIE 2»;

e  MIPUYACTUSIMM IIPOTPECCUMBHOrO BUAA CTpagaTeabHoro sagora (Continuous Participle being + V + ed);

e  IIPUYACTUSIMM COBEPIIEHHOTO BM/Ia aKTUBHOTO U CTpagaTenbHOro 3anoros (Perfect Participle having + V + ed
winu having been + V + ed);

e  TepyHIueM.

(1) He doesn’t mind Mary’s smoking here. / OH He TIpOTUB TOro, YTOOBI M3apy Kypuia 3[ech (3[ech U Hajee Ie-
peBOJ, BLITIOJIHEH aBTOPOM CTaTbu. — I. JL.).

B nipumepe (1) repyHanii smoking perpeseHTUpPyeT HaMeHOBaHMe JeiCTBUSI 6€30THOCUTEIBHO K €ro BpeMeH-
HOV TIpMBSI3Ke, XOTS BBIPaKEHHAS IJIaroJIOM CUTYyalMs BCEra AOKHA MMETh TEeMITOPaTbHO-TPOCTPAHCTBEHHYIO
JIOKa/IM3anuio. BeiencTeye MpowLTIOCTPUPOBAHHON Bblllle HEBO3MOXKHOCTM BBIPAKEHUS CUTYalUUM JaHHOM Gopmoit
OHa MCKJII0YaeTCs U3 CPeLCTB pelrpe3eHTaluy OHOBPEMEHHOCTH.

B. T'y (Gu Wenyuan, 2020, p. 4) cuMTaeT, YTO IPUUACTUSI aHIVIMIACKOTO SI3bIKa HE MMEIOT MPUBSI3KM K KaKOMY-
160 BpeMeHHOMY I1epUOJy, OHM MOTYT OTHOCUTBCSI K HACTOSIIIEMY, ITPOIIJIOMY MU OYAyLIeEMY U JO/DKHBI MHTEP-
MPeTUPOBATHCSI B COOTBETCTBUM C KOHTEKCTOM. COrsIacHO Halleil TOuke 3peHMus,, BpeMeHHas JIOKaIM3anust CUTya-
LMY, BBIPaKEHHOV ITpUYacTeM, 3aBUCUT OT TEMIIOPAJIbHOTO 3HaUeHMsI OCHOBHOTO IJI1arosa.

Hpuuacmue 1 ynotpe6iseTcs IPeUMYyIeCTBEHHO ik BbIpaXkeHMsI OMHOCYObeKTHOM OMHOBPEMEHHOCTH B aHTJINiA-
CKOM s3bIKke. JJaHHast hopMa MpeAcTaBisieT CUTYalyio, KOTOpas MPOMUCXOAUT OSHOBPEMEHHO WM HeNoCPeICTBEHHO
riepe[ cUTyalyei, 0603HaueHHOV OCHOBHBIM (MJIY MATPUYHBIM) [JIaTOJIOM.

(2) Seeing the bus coming, he ran for the bus-stop. / YBumeB (= Buas) NpubIMKaoIMiics aBTo6yc, OH mobeskat
K aBTOGYCHO? OCTaHOBKe.

(3) John came to visit us, bringing her elder sister with her. / [I;)koH mpuexas K HaM B TOCTH, B3sIB C CO00i1 CBOIO
CTapIIyio CecTpy.

IMpuuactus 1 seeing (2), bringing (3) ynoTpe6siOTCS /i pelpe3eHTalyuu OeiiCTBUSI, OGHOBPEMEHHOIO C Meii-
cTBMEM, 0603HaAUEHHBIM ITpeaMKaToOM B popMe Ipoiieaiiero Bpemenu Past Simple: ran (2), came (3).

(4) Having graduated from West Career & Technical Academy (West CTA), he began to study accounting in college. /
OKOHYMB 3amaiHyI0 TEXHUUECKYIO aKaJEMIIO KapbepHOTO POCTA, OH HAYAJT M3YUaTh OYXTAITEPCKUI YUET B KOJUIEIKE.

Ipuuacmue coseputennozo euda Perfect Participle (4) BbipaxkaeT [ieiicTBMe, 3aBeplIeHHOE [0 Ae/CTBUS, YKa3aH-
HOTO OCHOBHBIM IJIarojioOM. DTOT BUJ, IPUYACTUS He TIpeiCTaBIIsIeT /I HAaC MHTepeca, Tak Kak He MOXeT BbIpaXkaTh
OlHOBPEMEHHOCTb.

B03MOXXHOCTM BbIpa)KeHUSI OJHOBPEMEHHOCTU HEMCTBUSI B aHIJIUMICKOM $SI3bIKE HAETEPMUHMPOBAHBI IO3ULIMEN
MPUYACTHS 110 OTHOIIEHUIO K OIpefessieMoil MMeHHOI rpyrie (manee — W), sqpoM KOTOPOJi SIBJISIETCSI UMS CYIIe-
CTBUTEJIbHOE UM 3aMellaloliee ero MecToMMeHMe.

IMoTeHIMaM IPUYACTUI AaHTJUIICKOTO SI3bIKa B BHIPAKEHUM OJHOBPEMEHHOCTHU OIpeessieTCsl MX PacIiooxke-
HMEM OTHOCUTEJIbHO onpeaensemon UI' — mocTnosuuyen min npeno3uiueii.
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Ilpenosuuyus

(5) 1 was always awakened by the coming ambulance at night (the coming ambulance = the ambulance
that/which was coming). / MeHs Bcerga 6yamia HOUbIO MalllHa CKOPOJi TTOMOIIY (TTPMObIBAIOIIAs CKOpast TOMOIIb =
CKOpasi MOMOII[b, KOTOPAsI Iprexana).

(6) The dying soldiers were removed immediately before the enemy came (the dying soldiers = the soldiers who
were dying). / YMuUpaoIMX CONIAT COOMpaaM HEMOCPEACTBEHHO Tepe] MPUXO0I0M Bpara (YMUpAIOIIMe COMIAThI =
COJIIaThl, KOTOPbIE YMUPATIN).

IIpuuacmus 1 B npuBeeHHbIX IPUMeEpax XapakTepusyioT UI' 1o geiicTBUIO, TO eCTh AeiCTBYUE BhICTYIIAeT OT/INYM-
TeJIbHbIM TIPU3HAKOM: Npubbl8awds cKopas nomous, ymupaioujue condamst. MOXKHO JIM pacCMaTpUBaTh XapaKTepu-
3YIOIIMe AEeCTBUSI KaK OJHOBPEMEHHbIE C OCHOBHBIMMU AEMCTBUSIMU NPoOYHOeHus, coOupaHus paveHsix? Mbl ipuaep-
SKMBaeMCSI TOUKM 3PEHMs, AOMYCKAIOIIei MX ONHOBPEMEHHYIO MHTEPIPETALMIO TIPY YCIOBMUM OOpallieHnst K 9KCTpa-
JIMHTBUCTUYUECKOV TeMICTBUTETbHOCTM.

Ipuuacmue 2, BvicTymast B poyit aTpMOYTHBA, YKA3bIBAET HA COCTOSTHYME VI3MEHEHHOTO CYLIECTBUTEIBHOTO C IMac-
CUMBHBIM 3HaY€HMEM U JIOIMYyCKaeT ero TOJKOBaHMEe KaK OJHOBPEMEHHOTO CUTYyalluy, MPeACTaBIeHHO OCHOBHBIM
npeaukatoM: exploited class is poor / axkcniyamupyemsili Knacc 6edeH. Koppessiiysi NMpUUaCTUil CTpagaTeIbHOTO
" IeiCTBUTENbHOTO 3a/I0TOB MJUTIOCTpUpyeTcst Tabuieii 1.

(7) She always gave me some handwritten notes before I left the office. / OHa Bcerpma maBajsa MHe PyKOTIVICHbBIE
3aMeTKM, TIpeXxe ueM s yXOIuI u3 oduca.

(8) We have properly trained staff all the year round. /Y Hac KpyrI/iblit TOJI €CTb ITePCOHA, 00YUeHHbILI TOKHBIM
06pasoM.

(9) The exploiting class is rich while the exploited class is poor. / 9KRcIuTyaTUpyIoImuit Kaacc 60rar, a SKCIUTyaTu -
pyeMblit Kiacc 6eieH.

(10) US is a developed country while Mexico is a developing country. / CIIIA - pa3BuTas cTpaHa, a MekcuKa — pas-
BUBAIOIIASICS CTPaHA.

Ta6muua 1. Koppenayus npuuacmudi

Active Voice / JlelicTBUTE/IbHBINI 3a7I0T Passive Voice / CTpasaTenbHblil 3a710T
a box containing tea / kopo6ka, comepskaast yai tea contained in a box / uai1, cogepskaiuiics B KOpooke
a delighting speech / Bocxumiaromniasi peub the delighted audience / BocxuieHHbIe CTyIIATENN
trees lining a street / mepeBbsi, 06paMJISIIOLIVIE YIIUILY a street lined with trees / yauiia, o6pamMieHHas IepeBbsIMU

B. T'y (Gu Wenyuan, 2020, p. 4) B cBOeji cTaThe aHaMU3UPYeT QYHKIMOHUPOBAaHME IIPUUYACTHUIL B POJIY aTpUbyTUBA
¥ Ha OCHOBE aHaIu3a MPUMepPOB YTBEPKIAET, UTO B psifie CyyaeB OHU pernpe3eHTUPYIOT TOAbKO MPU3HaK. Beicka3bl-
BaHMs, nmogobubeie npumepam (9), (10), MOXKHO pacCMaTpMBaTh KaK BbIpakeHMe MPU3HAKOB CyObekTa. OJHaKO MbI
He COIJIaCHBI € TOUKO 3peHus B. I'y 0 ToM, 4TO mepexomgHoe mpuyacTye TepsieT CBOIO IJIaro/ibHYI0 CYLIHOCTD B IIpe-
TTO3UIIVY, BBITIONHSISI pOJib aTpubyTMBa. KOHEUHO, MHTEpIpeTanys OMHOBPEMEHHOCTM MOXET TOKa3aThCsI MpeyBe-
nudeHueM B mpuMepe (10), Ho OZHO3HAUHO AOITyCcTUMa B pumepe (9).

ITocmno3uuyus

IMpuyactust 1 1 2 B MOCTHO3UIMY PYHKUIMOHATHHO SKBUBAJIEHTHBI OTHOCUTENbHBIM ITPEITIOKEHNSIM C perpe3eH-
Taluei peCTPUKTUBHOIO MTPU3HAKA.

(11) The girl sitting around the corner is my sister. / JleByiika, CUasIIasi 3a yrjiioM, — MOSI CecTpa.

(12) The dog killed by police belonged to our neighbor. / Co6aka, youTas monmuiiveit, mpuHazieskaia HaleMy cocey.

ITpuuacmue 1 110KasbIBaeT, YTO AEVICTBME HAXOOUTCS B IIpoLiecce ero ocyuectsieHus (11), To ecTb perpe3eHTUpyeT
3HaUYeHue OgHOBpeMeHHOCTH. [Ipuuacmue 2 HeTlepexOIHOTO I71aroJia BbIpakaeT COCTOSTHME 3aBepuIeHHOCTH (12).

B mpumepe (11) Bo3MOskHa MHTepIpeTanys npuuacTusi 1 B poiy aTpubyTMBa Kak Iepeialollero XapakTepucTUKU
cyOBeKTa, a He fmeficTBysL. [IpyyacTye nepefaeT CTAaTUYHOE TIOJIOKEHVE JIeJT W CUTYaLUIO OITPe/ielIeHHOTO PacIIoosKe-
HUSI B TPOCTPAHCTBE, TOTIa KaK OCHOBHO I/1aroJi BhIpaskaeT MAeHTM(GUKALIMIO HA OCHOBE PeCTPUKTUBHOTO IIpMU3HAKa.

IpryacTyie 2 B aTpUOGYTUBHOM GYHKUMM YKA3bIBAET HA COCTOSTHVIE M3MEHEHHOTO CYyOheKTa C TAaCCHBHBIM 3HAUeHVEM.

(13) The man killed in a car accident is a friend of mine. = The man who was killed in a car accident is a friend of mine. /
Yenosek, mormb1mit B apTokaracTpode, — Moii Ipyr. = YeloBeK, KOTOPbIi IOrnb B aBToKaTacTpode, — MOt IpyT.

(14) The ship battered by the storm made the harbor at last. = The ship which had been battered by the storm
made the harbor at last. / Kopa6sib, oTpenaHHblil IITOPMOM, HaKOHel, 1obpasics no raBaHu. = Kopabib, KOTOPbIit
MOTpeIaH MTOPMOM, HAaKOHeLl o6pasics IO raBaHu.

IHpuuacmue 2, vicionb3yeMoe B KauecTBe noctmonuduxaropa (13), (14), BeipaskaeT 3aBeplilieHHOe feiicTBue. XOTs
DS TVHTBUCTOB ¥ AOITYCKAIOT BO3MOXKHOCTY BbIPaKeHMUST OMHOBPEMEHHOCTY JAaHHBIM IIPUYACTIIEM B MTOCTIO3MUIN,
HaM He y[1aja0Ch HaiiTu y6eUTebHbIX IPUMEPOB.

(15) The shop assistant attending to customers will give you all the information you want. = The shop assistant
who’s attending to customers will... / [IpogaBeI-KOHCY/IbTaHT, OOCTYKMBAIOIINIA TTOKYTIaTelIeH, TPeOCTaBUT BaM
BCIO HeoOxomumyto uHbopMaIyio. = IIpogaBel-KOHCYIbTAaHT, KOTOPbI 06CTyKMBAET MOKyIaTeNei, 6yaer.. .

Ipuuacmue 1 (15) ynotpe6sisieTcst B MOCTIIO3ULIMY 1711 0603HAYEHMS IEICTBUIA, TPOUCKXOASIIMNX OSHOBPEMEHHO.
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(16) The boy who delivered pizza to us has got coronavirus. / Y Ma/JibunKa, KOTOPbIii TOCTaBJIS/T HAM ITUIIIY, KO-
pOHaBMPYC.

(17) * The boy delivering pizza to us has got coronavirus. / * Y MaibunKa, JOCTaB/SIONIEr0 HaM MUY, KOPOHa-
BUPYC (HEKOPPEKTHO).

(18) The man who threw the bomb was arrested. / MyskunHa, 6pocuBInmii 60M0Oy, apecTOBaH.

(19) * The man throwing the bomb was arrested. / * Myskunna, 6pocatoriyit 60M0y, 6bUT apecTOBaH (HEKOPPEKTHO).

YTOO6BI BBIPA3UTh KPATKOBPEMEHHYIO CUTYAIMIO ¥ HENTPaIM30BaTh MPOTPECCMBHOE 3HAUEHME, YIIOTPEOIISIOTCS
OTHOCKTe/IbHbIe NpefnoxeHus (16), (18). @pasel (17), (19) HeKOPPEKTHBI.

(20) The man visiting (= who will visit) us tomorrow is my former professor. / YenoBek, mocemarImmii (= KOTOPbIi
MOCETUT) HaC 3aBTPa, — MOIi ObIBIINIT Tpodeccop.

IpryacTre He ynoTpeb/sSeTCsI B OTHOCUTETBHOM TIPeIOKeHUY Kak YacThb mpeayukara B popme Continuous, Ko-
TOPBIIT MOKET €r0 3aMEHUTh B QYHKI[UU aTPUOYTHUBA, €CIU BbICKA3bIBaHME OTHOCUTCS K ONpeIeJIeHHOMY GyayniemMy
Bpemenu (20).

(21) Women working (= who work) as waitresses in restaurants get more tips than men waiters (general). / KeH-
IIYHBI, paboTaoniye (= KOTopble paboTaroT) 0GUIIMAHTKAMY B PECTOPAHAX, TOTYyYalOT GOJIbIIIE YaeBbIX, YeM ODUIIN-
AHTBI-MYKUMHBI (B L[EJIOM).

IHpuuacmue 1 VICTIONb3YeTCSI B KAYECTBE TTOCTMOAMMIKATOPA Y MOKET 3aMEHSThCSI OTHOCUTENbHBIM MPeIoKe-
HMEM, eCJII OHO OTHOCUTCS K HAaCTOSIeMy MOMEHTY (21) min K KOHKPEeTHOMY Ae/ICTBUIO.

3asucumelii npuyacmuslii 060pom 6 Hauae (pa3svt

3aBUCUMMBI MPUYACTHBINE 060pOT B Hauase (Gpasbl MOXKET BbIpaKaThb OJHOCYOBEKTHYIO OJHOBPEMEHHOCTD,
TaK KaK 3aBMCUMOe ITPUYACTIE OTHOCUTCS K TOMY )K€ CYOBEKTY, UTO M OCHOBHOIA IJIaroJl.

Ipuuacmue 1 MoxeT GbITh TIOCTABJIEHO B HavaJle MpeajiokeHus. JlejicTBye B IJTaBHOM MPeIJIOKeHUM HauMHaeT-
s cpasy 1ocjie OKOHYaHMS 1eiCTBUSI, BbIPDasKeHHOTO IIPUYacTeM, Wi HauMHaeTcsl OLHOBPeMeHHO ¢ HUM (22).

(22) Coming up the steps, I fell over. / [TogHMMAasACh IO CTyIIEHbKAM, 51 yIaJI (OHOBPEMEHHO).

(23) Leaving the building she hailed a taxi. / Beixons u3 3maHusi, OHa 3aka3ajia Takcy (MeHee OTHOBPeMEHHO).

(24) Turning on the light, I found what had happened in the room. / BkitouuB cBeT, s1 0GHAPYKIUJI, UTO TTPOU30-
IIJIO B KOMHAaTe (OOHO JeiiCTBMe ClleflyeT 3a APYTUM).

(25) Playing the basketball Ms. R hurt her hand. / Urpas B 6ackeT6051, Myucc P. moBpeamia pyKy (O[HOBPEMEHHO).

(26) Walking along the street, I met a friend. = While/When/As I was walking along the street... / Vins no ynuiie,
s1 BcTpeTun apyra. = [Toka/Korga s e 1o ynuue... (OGHOBPEMEHHO).

(27) Having cut the hard wood into twenty pieces, she went back to her house. / Pa3py6uB TBepayio IpeBecuHy
Ha IBa/IIIaTh KYCKOB, OHa BepHY/IAch K cebe moMoii (OIHO eiiCTBIE CIeyeT 3a IPYTUM).

(28) * Cutting the hard wood into twenty pieces, she went back to her house (mepeBon, ¢ppass! coBnagaer c nepe-
BOJIOM ITPeIbIAYINEli, HO OHA HEKOPPEKTHA).

Ipuuacmue nepgekma b1 ynotpebssieM, 4To6bl MOAUEPKHYTh 3aBEPIIEHHOCTh HEMCTBMUS, KOTOPOe IJIUIOCh
B TeUeHMe HeKOTOPOro BpeMeHMU, IMpekae yeM Ipou3onuio apyroe aevicreue (27). Ecin geiicTBue SBISETCS KpaTKO-
BpeMeHHBIM, TO Mbl He MOXXeM MCII0Jb30BaTh Ipudactue 1 (28). Korma mepBoe peiicTBMe IPOIOIKUTENbHOE
10 BpeMeHU, Mbl JOJIKHBI VICITOIb30BaTh MepheKTHOe MpUYacTye, YTOObI YKa3aTh Ha €ro MPOJOKUTENbHOCTD (27).
Ipryactre 1 UCTIOAB3YETCS TPU MAKCUMAJIbHOM GIM30CTY K MHTEPBAJy BPEMEHU CUTYaluy, Pernpe3eHTUpPyeMOoit
OCHOBHBIM IJIar0JIOM, WK IIPY OLHOBPEMEHHOCTH C HUM.

(29) While being flown (= while it was being flown) by a champion amateur cyclist in 1963, the plane crashed
on a field. / B 1963 romy Bo BpeMsI mmojieTa (= BO BpeMsI [0JIeTa) YeMITMOHA-TI0OUTENIST cCaMoJIeT pa36uiics Ha moJe.

IpuyacTye MPOrpecCUBHOTO BUIA YIIOTPEOISETCS /IS IOAYEPKUBAHMS OMHOBPEMEHHOCTH (29).

(30) United, we stand; divided, we fall. = When/If we are united, we stand; when/if we are divided, we fall. / BmecTe
MBI CTOMM; pa3zejeHHble, Mbl TagaeM. = Korga/eciu Mbl eIMHbBI, MbI CTOMM; KOTZIa/€C/I Mbl Pa3zesieHbl, MbI TIIa€M.

Ipuuacmue 2 MOXeT UCIONb30BaThCS 111 BIPKEHMS OLHOBPEMEHHOCTH Y UMeTh IIaCCUBHOe 3HaueH!e, OTHO-
CSICh K CYO'BEKTY TIIaBHOTO ITpeiiokeHus. TOIKOBaHME OGHOBPEMEHHOCTH SIBJSIETCST TpuemieMbIM (30).

Hesasucumulii npuuacmHelii 060pom

He3aBuCHMBIT TPUYACTHBI 060POT BbIpaXkaeT Pa3HOCYOBEKTHYIO OJHOBPEMEHHOCTb, TO €CTb CUHXPOHHOE BbI-
TIOJIHeHYe pasHbIX JIeiCTBUIT IBYMs CyObeKTamu. [JaHHbI/i 000POT He MOKeT ObITh IPeobpa3oBaH B MPUIATOUHOE
06CTOSTENbCTBEHHOE TIpeIIokeHe. He3aBUCHMbI MPUYACTHBIN 060POT HA IITYOMHHOM YPOBHE MOKET pacCMaTpu-
BaThCsl Kak Hapeuue obpasa AeicTBUSI (MM COMYTCTBMS) = manner/accompaniment (or attending circumstances).
OG6BIYHO OH MCITONIb3YeTCsT AJI 0603HaUeHMs 06pasa IeiicTBMS Moc/ie TaKUX IJIaroioB, Kak arrive, come, go, leave, lie,
run, sit, stand / npuxodums, npuxooums, uomu, yxooumao, 1excams, Oexams, Cuoems, CMosims u T.J.

(31) We went sight-seeing yesterday afternoon, Mr. Marlowe acting as guide. / Buepa JHeM MbI XOOMUIY OCMAaTPU-
BaTh JOCTONIPMMEUATETHHOCTYU C MUCTEPOM Mapiioy, BRICTYIIABIIVIM B KaueCTBe THA.

(32) Our office was on the third floor, its windows overlooking the cast-iron bridge. / Ham KabuHeT HaXOOWJICS
Ha TPeTbeM 3Take C OKHAMM, BBIXOISIIVIMM Ha YYTYHHBIN MOCT.

Ipuuacmue 1 B cocTaBe MPUUYACTHOTO 060POTA UCIIONb3YETCS IJIsl BBIpAXKeHMSI OJHOBPEMEHHBIX IeiCTBUiA, 0Cy-
IIeCTBJISIEMbBIX APYTUM cyobekToM (31), (32).

(33) Many students were moving to and from, most of them muffled in their coats. / MHOrMe CTyIeHTbI JBUTa-
JIUCh B3aJ1 U Briepe], GONBIIMHCTBO U3 HUX — 3aKYTaBIIMCh B TTAJIBTO.
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(34) The little boy lay there, perfectly content, his head cradled in his mother’s arm. / MajieHbKMI1 MaJIbUMK JIEKaI
COBepIIIeHHO OBOJIbHBII, a ero rojoBa IMOKOUIach Ha pyKe MaTepu.

Hpuuacmus 2 B cocTaBe MPUYACTHOTO 060POTA TAKKe aKTUBHO UCITONb3YIOTCS JIJIST BBIPAKEHMSI OHOBPEMEHHBIX
nerictBuii (33), (34).

HesaBucuMBbIif TPUYACTHBIA 060POT ITPU3BaH AOMIOTHUTH COJEpsKaHMe OCHOBHOTO BbICKA3bIBAHMS, YTOUHSIS Xapak-
TEePUCTUKM OTAEIbHBIX aKTAHTOB CUTYalMM, TaKMe KaK MOM0KeHe B IIPOCTPAHCTBE, Pe3Y/IbTaThl MEMCTBUS U IPyTHE.

3akioueHue

B pesysbTate mccienoBans 6bUIM CoeIaHbl CIeYIONINe BHIBOMbI.

O0HOCYOBeKMHYI0 00HO8PEMEHHOCH L MOTYT BBIPAKATh 3aBUCUMOE MTPUUYACTHE U 3aBUCUMBII MPUIACTHBI 060DPOT,
TaK KaK OHM OTHOCSITCSI K TOMY Ke Cy6beKTY, UTO ¥ OCHOBHOJ TJ1aroJ.

B npeno3uyuu K oripefesisieMOii UMEHHO TpyTIie NpuyacTus 1 1 2 JomycKalT OJHOBPEMEHHYIO MHTEPIIpeTaLNI0
TIpY YCJIOBUM 0OpaIleHMs K SKCTPaTMHTBUCTUYECKON TeCTBUTENbHOCTU. B nocmno3uyuu ripuyactue 1 pernpeseHTu-
pyeT 3HaueHMe OOHOBPEMEHHOCTH, a IpMUYaCTMe 2 BbIpakaeT TOJMbKO 3HaUeHMe 3aBEPIIeHHOCTU. B 3a8ucumom npu-
uacmHom 060pome B Hauase BbICKA3bIBAHMS IIpUUacTve 1 1 2 BBIpaskaroT OLHOBPEMEHHOCTD.

Pa3sHocybsexmHas 00H08peMeHHOCMb MOKET BbIPakaThCsl HE3aBYCUMbBIM ITPUYACTHBIM 060pOTOM. ITpruacTtus 1 1 2
B €r0 COCTaBe MCIOMb3YIOTCS /ISl BhIPAsKEHMS OGHOBPEMEHHBIX JIe/iCTBUIA, OCYIECTBISIEMBIX CyOHEKTOM, HE COBIIa-
JaloNIYIM C CyOGbeKTOM OCHOBHOTO MpeAyKara.

IMepcrnexkTUBOM JAHHOTO MCCAEOOBAaHMUS SIBJISIETCS PacCMOTPEHME OUCTPUOYLMM 3HAUYEHMs OJHOBPEMEHHOCTU
110 pa3HBIM BPeMEHHbBIM IJIaHaM B aHIJIMIICKOM SI3BIKE.
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